An Litir Bheag

le Ruairidh Macllleathain

An Litir Bheag is a shortened and ssimplified version of Ruairidh’s Litir do

L uchd-ionnsachaidh (also available on the BBC website), designed for those
who are at an earlier stage of learning Gaelic. The topic each week is the same
as Litir do Luchd-ionnsachaidh so that, once the Litir Bheag is mastered, a
student of the language might wish to try the full Litir. ThisisLitir Bheag 13
(which correspondsto Litir 317). Ruairidh would welcome feedback on An
Litir Bheag from listeners/readers. He can be contacted at
roddy.maclean@hbbc.co.uk.

Anns an Litir mu dheireadh bha mi ag innse dhuibh mu “ Androcles agus an
Leomhann”.’Setraill abh’ ann an Androcles. Theich e bhon mhaighstir aige.
Bhaeannsa choille. Ach charobh eannsa choille leisfhéin. Bhaledomhann
ann cuideachd. Bha spog ghoirt aig an ledomhann. Bha droigheann anns an
spoig. Tharraing Androcles an droigheann a-mach. Spion e an droigheann.

Nuair a chunnaic an ledbmhann Androcles anns an raon-sabaid,
dh’aithnich e e. Cha do mharbh e e. Dh'imlich e lamhan Androcles! Leig an
Righ an ledmhann agus an duine ma sgaoil. ' S e “ Androcles agus an
Leomhann” te de sgeulachdan Aesop. Bha Aesop & fuireach annsa Ghréig o
shean.

Thami fhathast @ coimhead air na faclan spion agus spionadh. Tha
geama ann air abheil Spionadh Anna Ghorach. Spionadh Anna Ghorach. Seo
mar athae ag obair. Thacuideigin air athaghadh. Canaidh cach “Anna
Ghorach” risan fhear no té sin.

Thabann clo air stilean Anna. Chabhi i & faicinn rud sam bith. Tha
cuideigin ag radh rithe, “Tha do mhathair gad iarraidh.”

ThaAnnaa freagairt, “Carson?’

Thaam fear note elle ag radh, “A’ gabhail do bhrochan”.

Agustha Annaag radh, “ Céite a bheil an spain?’

Thaam fear no te eile ag radh an uair sin, “ Tionndaidh mun cuairt tri
uairean agus amhairc air a son.”

ThaAnnaa feuchainn ri greim fhaighinn air daoine eille. Thacach &
putadh Anna. Thaiad @ tarraing an aodaich aice—’s e sin spionadh. Thaiad a
spionadh an aodaich aice. Tha feadhainn ag eigheachd, “ Spionadh Anna
Ghorach! Spionadh Anna Ghorach!” Thaan geamaa sguir nuair atha Annaa
faighinn greim air duine eile. 'S e am fear no te sin “ Anna Ghorach” anns an
ath gheam.

Bha geamannan mar sin ann air feadh na Gaidhealtachd. Bhaiad ann an
aiteachan eile cuideachd. A bheil sibh edlach air mar Blind Man’s Buff, ’s
docha? Ann an aiteachan air tir-mor na Gaidhealtachd, s e Dallan Dubh an t-
anmabh’ air @ gheama. Ach ann an eileanan Earra-Ghaidheal, bha daoine
eolach air fon ainm Spionadh Anna Ghorach. Agusma’se“Anna’ ath’ oirbh



fhein mar ainm, tha mi an dochas gun gabh sibh mo leisgeul. Thafhios agam
nach eil ah-uile Anna gorach!

* * * * *
Faclan is abairtean: bhami ag innse dhuibh mu: | was telling you about; 'se
traill abh’ ann an Androcles: Androcles was a save; theich e bhon mhaighstir
aige: he ran away from his master; charobh eannsa choilleleisfhéin: he
wasn'’t in the wood by himself; bha spog ghoirt aig an ledmhann: the lion had a
sore paw; bha droigheann anns an spoig: there was a thorn in the paw; spion e
an droigheann: he pulled out the thorn; anns an raon-sabaid: in the fighting-
arena; dh’aithnich e e: he recognised him; cha do mharbh e e he didn’t kill
him; dh’imlich e lamhan Androcles: he licked Androcles’s hands; leig an Righ
an ledbmhann agus an duine ma sgaoil: the King let the lion and the man go
free; té de sgeulachdan Aesop: one of Aesop’s stories; annsa Ghréig o shean:
in Greece a long time ago; thami fhathast 8 coimhead air: | am still looking
at; thageama ann air a bheil Spionadh Anna Ghorach: thereis a game called
“ the plucking of foolish Anna” ; tha cuideigin air a thaghadh: somebody is
chosen; canaidh cach “Anna Ghorach” ris an fhear no té sin: the others call this
male or female “ Foolish Anna” ; chabhi i & faicinn rud sam bith: she doesn’t
[won't] see anything; tha cuideigin ag radh rithe: somebody says to her; tha do
mhathair gad iarraidh: your mother wants you; & gabhail do bhrochan: to take
[eat] your porridge; caite abheil an spain?: where isthe spoon?; tionndaidh
mun cuairt tri uairean: turn around three times; amhairc air a son: look for it; &
feuchainn ri greim fhaighinn air: trying to get hold of; thacach @ putadh Anna:
the others push Anna; tha feadhainn ag égheachd: some call out; anns an ath
gheam: in the next game; ann an eileanan Earra-Ghaidheal: in the islands of
Argyll; bha daoine edlach air fon ainm: people knew it under the name; ma’se
“Annd’ ath’ oirbh fhein mar ainm: if your name is Anna; tha mi an dochas gun
gabh sibh mo leisgeul: | hope you will excuse me [ accept my excuse] ; thafthios
agam nach eil ah-uile Anna gorach: | know that not every Anna is foolish.



